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1. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
Мета навчальної дисципліни «Основи теорії та практики перекладу: контекст 

взаємодії культур» -  розширити та поглибити знання майбутніх докторів філософії у царині 
теорії та практики перекладу та сформувати перекладацьку та соціокультурну компетенції.

Перекладацька компетенція передбачає готовність і здатність вибирати з тексту 
перекладу релевантну інформацію відповідно до мети перекладу і передавати її відповідно до 
запитів реципієнта. Соціокультурна -  здатність і готовність сприймати і розуміти іншу 
культуру та здійснювати необхідні модифікаційні дії з матеріалом перекладу, які зумовлені 
існуванням лінгвоетнічного бар’єру між комунікантами з метою забезпечення комунікативно- 
функціональної еквівалентності тексту оригіналу і тесту перекладу.

Предметом навчальної дисципліни є аналіз стрижневих теоретичних та прикладних 
питань практики усного та письмового перекладу у контексті діалогу культур спрямованих на 
формування перекладацької та соціокультурної компетентностей.

Основні завдання навчальної дисципліни «Основи теорії та практики 
перекладу: контекст взаємодії культур» є: засвоєння знань обумовлене оволодінням 
термінологією дисципліни, точним визначенням наукових понять, формування умінь та 
набуття навичок, які сприятимуть формуванню фахової компетентності у перекладознавстві.

Заплановані результати навчання:
У результаті вивчення навчальної дисципліни аспірант повинен знати:

• основні теорії у перекладознавстві;
• етапи перекладацького процесу;
• види і прийоми перекладу;
• способи відтворення лексикологічних і граматичних особливостей англійської мови 
українською і навпаки;

Аспірант повинен вміти:
• володіти процедурними навичками й уміннями та теоретичними знання в галузі 
перекладознавства;
• відтворювати мовні одиниці і явиїца граматичного і лексикологічного аспектів 
української та англійської мов, як компонентів національно-культурного контексту;
• володіти навичками й уміннями необхідними для перекладу різних видів текстів;
• розуміти текст з погляду перекладача;
• розуміти висловлювання відповідно до ситуативних умов і комунікативних намірів 
джерела і використовувати у тексті перекладу мовленнєві засоби з урахуванням 
характеристик реципієнта і комунікативної ситуації, у якій буде використовуватися текст;
• визначити ступінь адаптації тексту, щоб інтенція автора була адекватно зрозуміла для 
реципієнта;
• використовувати принципи перекладацької стратегії та основні технічні прийоми 
перекладацької діяльності.

Місце дисципліни у структурно-логічній схемі підготовки фахівців:
Нормативна навчальна дисципліна «Основи теорії та практики перекладу: контекст 

взаємодії культур» є складовою частиною циклу професійної підготовки фахівців третього 
(освітньо-наукового) рівня вищої освіти «доктора філософії». Поряд з цією дисципліною 
вивчаються: «Українське письменство і світовий літературний процес», «Філософія мови», 
«Мовознавство. Історія лінгвістичних учень», та «Міждисциплінарні дослідження в 
лінгвістиці».



Зміст програми:
Тема 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу.
Тема 2. Історія англомовних перекладів української прози.
Тема 3. Історичний огляд розвитку європейського перекладу від давнини до сучасності. 
Тема 4. Лексико-граматичні аспекти перекладу.
Тема 5. Лексикологічні особливості перекладу.
Тема 6. Лексико-семантичні трансформації у перекладі.
Тема 7. Способи відтворення «без еквівалентної» лексики засобами цільової мови. 
Тема 8. Фразеологічна одиниця як категорія перекладу.

2. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Назва теми

Кількість годин

Денна фо эма навчання
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Тема 1 .Теоретичні та методологічні аспекти перекладу 2 - 2 8

Тема 2. Історія англомовних перекладів української прози. 2 - 2 8

Тема 3. Історичний огляд розвитку європейського перекладу 
від давнини до сучасності.

2 - 2 8

Тема 4. Лексико-граматичні аспекти перекладу. 2 - 2 8

Тема 5. Лексикологічні особливості перекладу. 2 - 2 8

Тема 6. Лексико-семантичні трансформації у перекладі. 2 - 2 6

Тема 7. Способи відтворення «без еквівалентної» лексики 
засобами цільової мови.

2 - 2 6

Тема 8. Фразеологічна одиниця як проблема перекладу 2 - 2 6
Разом за II семестр 16 - 16 58

Назва теми

Кількість годин

Заочна форма навчання
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II семестр
Тема 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. 
Історія англомовних перекладів української прози. Лексико- 
граматичні аспекти перекладу.

2 2 40



Тема 2. Лексикологічні особливості перекладу. Лексико- 
семантичні трансформації у перекладі. Фразеологічна 
одиниця як категорія перекладу.

2 2 42

Разом за II семестр 4 - 4 82

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
Зміст лекційного курсу для аспірантів денної форми навчання

№
з/п

Перелік тем лекцій, їх анотації
Кількість

годин
1 Тема 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу;

переклад як продукт і як процес; роль і значення перекладу 
для здійснення багатосторонніх зв’язків на різних рівнях 
розповсюдження ідей, при обміні інформацією та збагачення 
мов, літератур, культур при вивченні іноземних мов. Теорія 
перекладу і контрастивне (порівняльне) вивчення мов. 
Загальна та спеціальні теорії перекладу. Етапи 
перекладацького процесу і фактори, що впливають на цей 
процес. Переклад як контакт двох мов і двох культур. Контекст 
оригіналу і контекст перекладу. [10, с. 10-34].

2

2 Тема 2. Історія англомовних перекладів української 
прози: Англомовна шевченкіана. Переклад української казки. 
Відтворення української фольклорної та літературної прози 
англійською мовою. Діяльність Джона Віра та Марії 
Скрипник. Переклади української прози від радянської доби 
до сучасності. Проблема перекладно сті. Варіантність 
перекладу і перекладність. [4, с. 16-37].

2

3 Тема 3. Історичний огляд розвитку європейського 
перекладу від давнини до сучасності: Переклад доби 
Середьньовіччя. Перекладацького діяльність в епоху 
Ренесансу. Перекладацька діяльність в часи Просвітництва та 
Класицизму. Сучасне перекладознавство. Історія розвитку 
українського переклду. [10, с. 34-90].

2

4 Тема 4. Лексико-граматичні аспекти перекладу. Різні 
види перекладацьких трансформацій. Обов'язкові граматичні 
заміни при відсутності деяких морфологічних категорій у 
мові перекладу. Відтворення контекстуальних значень 
означеного й неозначеного артиклів. Засоби вираження 
конструкцій 3 безособовими формами дієслів, які відсутні у 
рідній мові. Пасивний стан та передавання модальності у 
перекладі. [10, с. 208 - 382].

2

5 Тема 5. Лексикологічні особливості перекладу. Відтворення 
термінів та неологізмів у перекладі. Передавання власних 
імен, географічних назв, назв установ, організацій, 
періодичних видань тощо. [10, с. 92-168].

2

6 Тема 6. Лексико-семантичні транеформації у перекладі. 2



Диференціація значень (синонімічні відповідники), 
генералізація та конкретизація значень (гіпероніми та 
гіпоніми). Прийом логічного розвитку поняття (метонімічний 
перенос у перекладі). Прийом перифразування. [10, с. 391 - 
398].

7 Тема 7. Способи відтворення «без еквівалентної» лексики 
засобами цільової мови. Суть перекладознавчого терміну 
«реалія». Способи відтворення семантико-стилістичних 
функцій реалій. Структурно-конотативна реалія і переклад. 
[4, с. 84-151].

2

8 Тема 8. Фразеологічна одиниця як категорія перекладу.
Структура та етимологія фразеологічних одиниць; 
конгруентність і абсолютна еквівалентність англійських й 
українських ідіом; частково еквівалентні ідіоми. Переклад 
фразеологічних одиниць методом опису і калькування. 
Передавання прислів'їв, крилатих слів. Експресивне 
перетворення фразеології та його відображення в перекладі. 
Трансформації фразеологічних одиниць - структурні, 
лексичні, семантичні - як проблема перекладу. [10, с. 182- 
198].

2

Разом за II семестр; 16

Зміст лекційного курсу для аспірантів заочної форми навчання
№
з/п

Перелік тем лекцій, їх анотації
Кількість

годин
1 Тема 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу:

етапи перекладацького процесу і фактори, що впливають на 
цей процес. Переклад як контакт двох мов і двох культур. 
Контекст оригіналу і контекст перекладу. [10, с. 10-34].
Історія англомовних перекладів української прози. 
Англомовна шевченкіана. [4, с. 16-37].
Лексико-граматичні аспекти перекладу. Обов'язкові 
граматичні заміни при відсутності деяких морфологічних 
категорій у мові перекладу. [10, с. 208 - 382].

2

2 Тема 2 Лексикологічні особливості перекладу. Відтворення 
термінів та неологізмів у перекладі. Передавання власних 
імен, географічних назв, назв установ, організацій, 
періодичних видань тощо. [10, с. 92-168].
Лексико-семантичні трансформації у перекладі. [10, с. 391 - 
398].
Фразеологічна одиниця як категорія перекладу. Переклад 
фразеологічних одиниць методом опису і калькування. 
Передавання прислів'їв, крилатих слів. [10, с. 182-198]

2

Разом за II семестр: 4



Перелік семінарських занять 
для аспірантів денної форми навчання

№
з/п Теми семінарських занять Кількість

годин
1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. 

[10, с. 10-34] 2

2. Історія англомовних перекладів української прози. 
[4, с. 16-37] 2

3.
Історичний огляд розвитку європейського перекладу від давнини 
до сучасності.
[10, с. 34-90]

2

4. Лексико-граматичні аспекти перекладу. 
[10, с. 208 -382] 2

5. Лексикологічні особливості перекладу. 
[10, с. 92-168]

2

6. Лексико-семантичні трансформації у перекладі. 
[10, с. 391 - 398]

2

7.
Способи відтворення «безеквівалентної» лексики засобами 
цільової мови.
[4, с. 84-151]

2

8. Фразеологічна одиниця як категорія перекладу. 
[10, с. 182-198]

2

Разом за II семестр: 16

Перелік семінарських занять 
для аспірантів заочної форми навчання

№
з/п

Теми семінарських занять
Кількість

годин

1.
Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. 
Лексико-граматичні аспекти перекладу.
[10, с. 10-34], [10, с. 208 - 382]

2

2.
Лексикологічні особливості перекладу. 
Лексико-семантичні трансформації у перекладі. 
[10, с. 92-168], [10, с. 391 - 398]

2

Разом за II семестр: 4



Зміст самостійної роботи 
для аспірантів денної форми навчання

Номер
тижня Зміст самостійної роботи Кількість

годин

1 - 2 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 1), підготовка 
до семінарського заняття 1.

5

3 - 4 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 2), підготовка 
до семінарського заняття 2.

4

5 - 6 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 3), підготовка 
до семінарського заняття 3.

5

7 - 8 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 4), підготовка 
до семінарського заняття 4.

5

9 - 1 0 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 5), підготовка 
до семінарського заняття 5.

5

11 -  12 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 6), підготовка 
до семінарського заняття 6.

5

13 -  14 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 7), підготовка 
до семінарського заняття 7.

4

1 5 - 1 6 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 8), підготовка 
до семінарського заняття 8.

5

1 - 16 Підготовка до захисту індивідуального завдання, контрольної 
роботи та колоквіуму.

20

Разом за II семестр: 58

Зміст самостійної роботи 
для аспірантів заочної форми навчання

Номер
тижня

Зміст самостійної роботи
Кількість

годин

1 - 2 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 1). 8
. 3 - 4 Опрацювання теми: Історичний огляд розвитку європейського 

перекладу від давнини до сучасності.
8

5 - 6 Опрацювання теми: Історія англомовних перекладів 
української прози. Підготовка до семінарського заняття 1.

15

7 - 8 Опрацювання теоретичного матеріалу (лекція 2) 8
9 - 1 0 Опрацювання теми: Способи відтворення «без еквівалентної» 

лексики засобами цільової мови.
8

11 -  12 Опрацювання теми: Фразеологічна одиниця як категорія 
перекладу.

7

1 3 - 1 4 Підготовка до семінарського заняття 2. 8
15 - 16 Підготовка до захисту індивідуального завдання, контрольної 

роботи та колоквіуму.
20

Разом за II семестр: 82



4. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ
Індивідуальне завдання передбачає написання реферату на запропоновану тему. Вибір 

теми індивідуального завдання зумовлюється темою дисертаційного дослідження аспіранта.
Структура індивідуального завдання: титульна сторінка, зміст, вступ, основна частина, 

висновки, список використаної літератури. Обсяг: 8-12 аркушів формату А4 (шрифт Times 
New Roman, 14 пунктів, інтервал -  1,5).

Критерії оцінювання індивідуального завдання
Кількість

балів
Логічність та послідовність викладу змісту 5
Аналіз ілюстративного матеріалу 7
Висвітлення теми 6
Оформлення індивідуального завдання 2

Разом 20

5. МЕТОДИ НАВЧАННЯ
Основним методами вивчення дисципліни є інформаційно-рецептивний, метод 

проблемного викладу, елементи частково-пошукового або евристичного методу, дискусійні 
методи, комунікативний метод (виголошування доповідей на семінарських заняттях).

6. МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
Поточний контроль -  перевірка знань аспірантів ш;одо вивченого матеріалу. Усний 

контроль, письмовий контроль, тематична контрольна робота, індивідуальне завдання.

7. ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Семестрова залікова оцінка визначається як сума балів з усіх видів навчальної роботи. 

Оцінка виставляється за шкалами оцінювання: стобальною, національною і ЄКТС.

денна та заочна форми навчання
Практичні заняття та самостійна робота Залік

Усне та письмове 
опитування

Тематична контрольна робота Індивідуальне завдання Сума

50 ЗО 20 100

Бали за роботу на практичних заняттях нараховуються за формулою:
х=А/п*10,

де А -  сума усіх поточних оцінок, включаючи оцінки «2», а п -  їх кількість (не менше 
чотирьох).

Кількість балів х заокруглюється до цілих. Якш;о середня оцінка А/п<2,5, то кількість 
балів, які отримає аспірант, дорівнюватиме нулю (х=0).

Заліки за талоном 2 та при комісії проводяться в усній формі і оцінюються в 100 балів.
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